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НАШЕДШИЕ ОТКЛИК 

В РУССКИХ СЕРДЦАХ
вые, то лукаво насмешливые, 
то едкие. Переводы Марша­
ка далеки от буквальной точ­
ности, иногда он отходит от 
оригинала. Но ему удается 
в соответствии с законами 
русского языка создать поэ­
тическое целое». «Эти пере­
воды обладают таким очаро­
ванием свободной поэтиче­
ской речи, будто бы Бёрнс 
сам писал по-русски да так 
и явился без всякого посред­
ничества перед нашим чита­
телем» — так оценивает ра­
боту Маршака поэт Алек­
сандр Твардовский.

И после Маршака продол­
жаются поиски «русского 
Бёрнса». Параллельно с 
маршаковскими публикова­
лись переводы С. Болотина 
и Т. Сикорской, Игн. Иванов­
ского, Эдуарда Багрицкого...

Продолжается в нашей 
стране и изучение поэтиче­
ского наследия Бёрнса. Кри­
тик и переводчик Рита Райт- 
Ковалева выпустила в мас­
совой серии «Жизнь замеча­
тельных людей» яркий биог­
рафический очерк, посвя­
щенный Бёрнсу. Эта книга 
выдержала уже три издания. 
Интересная монография о 
Бёрнсе принадлежит перу Ан­
ны Елистратовой.

Кроме русского, поэзия 
Бёрнса переводится и на 
другие языки народов СССР 
— грузинский, литовский, ук­
раинский и казахский.

Следует отметить и очень 
широкую «географию» ста­
тей и исследований о шот­
ландском барде: они издают­
ся в Москве и Ленинграде, в 
Тбилиси и Горьком, Смолен­
ске и Черновцах, Харькове и 
Куйбышеве.

Прошедший 1983 год озна­
меновался ценнейшим попол­
нением изданий сочинений 
Бёрнса: в издательстве «Ра­
дуга» тиражом 150 тысяч 
экземпляров вышел том «Ро­
берт Бёрнс. Стихотворения». 
В нем параллельно даны тек­
сты Бёрнса в английском 
оригинале и русские перево­
ды его стихотворений и по­
эм. Том явился результатом 
полуторавековой работы рус­
ских переводчиков над твор­
чеством шотландокого поэта.

Б. ГИЛЕНСОН, 
доктор филологических 
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Роберт Бёрнс относится к 
числу самых популярных и 
любимых в нашей стране анг­
лоязычных поэтов. Демокра­
тизм, народность и свободо­
любивый характер его произ­
ведений давно нашли отклик 
в сердцах советских читате­
лей.

«ЧИСТЫЙ РОДНИК
поэзии»

В России Бёрнс стал изве­
стен в 20-х годах XIX века. 
Его первым переводчиком 
на русский язык был поэт 
Иван Иванович Козлов 
(1779—1840 гг.), сделавший 
вольное переложение стихо­
творения «Субботний вечер 
поселянина». Перевод этот 
вызвал интерес, и имя Бёрн­
са вскоре приобрело в Рос­
сии широкую популярность. 
В. Г. Белинский причислил 
Бёрнса к тем творцам, чьи 
произведения «составляют 
богатейшую сокровищницу 
лирической поэзии». Высоко 
оценивали талант Бёрнса 
А. С. Пушкин и М. Ю. Лер­
монтов. Н. А. Некрасов в 
письме к И. С. Тургеневу от 
30 июня 1855 года писал: 
«...У меня явилось какое-то 
болезненное желание позна­
комиться хоть немного с 
Бёрнсом...» Тургенев отвечал: 
«Я уверен наперед, что ты 
придешь в восторг от Бёрнса 
и с наслаждением будешь 
переводить его... Бёрнс — 
это чистый родник поэзии».
«БУДТО БЫ БЁРНС САМ 

ПИСАЛ ПО-РУССКИ»
Известный поэт и перевод­

чик Самуил Яковлевич Мар­
шак впервые обратился к 
творчеству Бёрнса в 1924 го­
ду и с середины 30-х годов 
стал переводить его система­
тически. Переводы Марша­
ка стали, по выражению 
одного из критиков, «факта­
ми советской поэзии». Они 
приобрели огромную попу­
лярность, заучивались на­
изусть, а некоторые из них 
были положены советскими 
композиторами на музыку.

«В этих переводах, — 
справедливо отмечал в этой 
связи литературовед Миха­
ил Морозов, — текст подлин­
ника не просто отражен, но 
пережит . советским поэтом. 
В них звучит живой голос 
Роберта Бёрнса, многообраз­
ные интонации этого голо­
са — то гневные, то ласко­


